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Primárnym cie om
je na príklade vybraných spôsobov/stratégií na rodovo vyvážené ozna enie 
osôb poukáza  na uplat ovanie rodovo vyváženého jazyka v publicistickej 
oblasti a zisti , i v tejto oblasti dochádza v slovenskom a nemeckom jazyku ku 
zmenám v  súvislosti s používaním inkluzívneho, rodovo symetrického jazyka. 

 pod 
vplyvom feministickej a genderovej lingvistiky a v neposlednom rade aj v 
kontexte presadzovania zmien v súvislosti s politikou rodovej rovnosti a 
stratégiou gender mainstreamingu.


